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 Li<aggna o scrivaggna?Li<aggna o scrivaggna?Li<aggna o scrivaggna?Li<aggna o scrivaggna?    
Ai ò lèt una nutézzia e a sån avanzè 

ed stupén: i dî§en che, in Euròpa, i 
itagliàn i én quî ch’i lè<en manc lîber 
ed tótt. Am é d avî§ ch’an séppa brî§a 
un quèl da stimères. Mo parché pò, 
nuèter li<aggna manc di franzî§, 
tudéssc, inglî§, spagnû e d tótt chi 
èter? A i ò pinsè un pô in vatta e am é 
vgnó socuànt suspèt.  
Prémm: Fôrsi al dé d incû, invêzi di 

lîber, as lè< quel èter. As lè< in vatta ai 
telefonén e ai “tavlén eletrònic”, con 
Uàtts App, con Fêsbuc, con Tuítter, e 
tótt chi cuvlén mudêren e eletrònic. L 
é sänper un lè<er anc quall che lé. E 
pò l é asè andèr in tranvâi e vàdder 
duv i én puntè i ûc’ dla ma<åur pèrt 
dla <änt, e brî§a såul di <ûven. 
Secånnd: Ai é anc chè§ che 

dimónndi <änt i n lè<en brî§a di lîber 
parché i an pòra. Trûp lîber i i métten 
in sudiziån parché tant autûr, par fèr 
da vàdder ch’i san un mócc’ ed quî, i 
scrîven dimónndi de pió dal necesèri. 
Mé a cradd che se in chi lîber i déssen 
un bèl tâi al nómmer däl pâgin, i 
farénn un intarès sía i autûr che i letûr. 
Tant autûr, purtròp, i se dscôrden ch’i 
scrîven par chi èter e i s inamåuren däl 
såu parôl. In itagliàn i al ciâmen dono 
della sintesi e in dialàtt mé a dirêv la 
dêrma ed tgnîrla cûrta. 
Têrz: A cradd che di èter i n lè<en 

brî§a di lîber parché i an ciapè däl 
freghè. Int i giurnî as lè< däl recensiån 
só tant fíllm, mo pôchi só i lîber 
ch’vé@nen fòra. Opûr a se dscårr bän d 
un lîber brî§a parché l èva di mêrit, mo 
parché l autåur l é un amîg. E al stass 
quèl suzêd quand i pre§änten un lîber 
in televi§iån: un lîber bèl o un lîber 
brótt, i vé@nen tratè int al stass môd. E 
acsé chi pûc ch’i van a cunprèri i 
ciâpen däl ciavè da santufézzi. 
Quèrt: Pôl dèr che an s lè<a brî§a di 

lîber parché in gîr ai n é trûp. I editûr i 
én sänper in zairca ed publichèr al 
gran lîber ch’al vannda un mócc’ ed 
còpi, par par<èr i cónt di góbbi. Una 
vôlta, invêzi, i editûr i andèven a pass 
ed lîber bón con una gran pazénzia: i 
zarchèven, i pasturèven, i dli<êven al 
bigatén, i stèven d’asptèr con chèlma. 
Adès i van ala cójja con la raid e ai 
vén só d incôsa:  pôca  ròba bôna,        di- 

mónndi acuadèl... buslût e copertón. 
Quént: Par finîr, cunsidrän pûr che 

dimónndi i n lè<en brî§a di lîber 
parché, cómm int al mî chè§, i i vôlen 
scrîver. Qualla ed vlair publichèr un 
quèl bâsta ch’séppa l’é dvintè 
un’osesiån. Mé a dégg che un sugèt 
ch’al lè< con dl’óssta e vójja ed s-
ciarîres l’ignuranza, l é da amirèr pió 
ed quall ch’al s métt a scrîver a tótt i 
cósst. Mo cum s fà a andèriel a 
spieghèr? 
Adès i arénn rå§ån quî ch’i um 

vléssen dîr «Bän, alåura, té parché t ît 
méss drî a scrîver tant lîber? T an psêv 
brî§a scrîver manc e lè<er de pió?». 
Eh, sé, l é pròpi vaira. L ónnic ranpén 
dóvv a m pòs atachèr, l é quall ed dîr 
«L é stè såul par cåulpa d una gran 
pasiån: qualla pr al mî dialàtt e par 
zarchèr ed fèr quèl par môd ch’al vâga 
al gabariòt brî§a tant in fûria».  
Srèla un’ilu§iån? L é fâzil. A vói 

såul inprumétter che, sebän ch’èva 
sänper lèt brî§a pôc, da adès e pr i 
pròsum zincuant’ân a zarcarò ed 
cràsser äl mî letûr e d calèr äl mî 
scritûr. 

La TaraghéggnaLa TaraghéggnaLa TaraghéggnaLa Taraghéggna    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

L'Î§a al EXPOL'Î§a al EXPOL'Î§a al EXPOL'Î§a al EXPO    
L'Î§a l'é una gran cûga, tante brèva 

quant mudèsta. L'à pasè una vétta in 
mè< a pgnât e tegâm, insàmm a sô 
maré Pirén prémma e a sô fiôl dåpp, 
quand i avèven una traturî in Bertîra, 
in dóvv mé ai ò avó la furtónna d 
andèri, e brî§a såul una vôlta. 
Adès l'Isa  l'é in pensiån e la stà ed 

cà al ûltum pian dla mî palazé\na ai 
Prè ed Cavrèra (sô maré l êra stè un 
mî amîg fén da quand mé ai êra un 
cínno e ló un ragazlàtt un pôc pió 
grand). A fèri da capîr che la sô 
aventûra con i tegâm la n êra gnac finé 
ai ò pinsè - par chè§o - pròpi mé! In 
che manîra? Fagandi cgnósser l'Egeria 
Di Nallo, profesorassa dl'Universitè, 
giurnaléssta mo, såuratótt, fundatrîz 
ed cal muvimänt ed cûghi suprafé\nni 
ciamè le Cesarine. 
A st pónt che qué avî da stèr a 

savair che l'Egêria, che ónna in fà e 
zänt a in pänsa, l'à cunvént l'Î§a a 
iscrîvres a una gâra ed cûghi pròpi 
nell'àmbito dell'EXPO milanese! 

Acsé la nòstra Î§a l'é parté in trêno da 
par lî, pò a Milàn l'à tôlt al sô metrò e 
l'é arivè sul luogo della gastronomica 
tenzone. I cuncurént, ch'i êren arivè da 
tótta l'Itâglia e anc dal èster, i avèven 
da preparèr un quèl sänpliz mo genièl, 
in un tänp stabilé. 
Bän, vlîv savair cum l'é andè a finîr? 
L'à vént lî, sänza discusiån, strazànd 
tótt i aversèri con una spêzie ed panén 
inbuté mé a n sò con côsa, e che lî la 
m à inpruméss ed fèrmel asagèr... 
A mé an m é mâi d avî§ ed piantèr i 
dént in sta maravajja che, ancåura una 
vôlta, ha posto gli allori sulle gloriose 
tradizioni gastronomiche dla nòstra 
Bulgnâza! 
Brèva Î§a! 

F. C.F. C.F. C.F. C.    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

C'è Vincenzo?C'è Vincenzo?C'è Vincenzo?C'è Vincenzo?    
Sta partîda la capité a Mnêrbi tant ân 
fà. Vizänz l avèva una butaiga da 
falegnâm e la sô pôrta l'êra una bóssla 
con di ricuèder ed vaider. Ai capité 
che ón ed sti vîder l andé rått pr una 
§vintajè e acsé Vizänz, cum l u§èva 
una vôlta, (i êren d invêren) ai mité un 
fói ed chèrta oleè. 
Bêrto la Caråggna e Giólli al Biånnd 
i êren dåu legêr cgnusó in tótt al pajai§ 
pr äl såu birichinè. Una vôlta, turnànd 
a cà da scôla e pasànd dnanz ala pôrta 
ed Vizänz, an i pèrs vaira rånper cal 
fói ed chèrta e fichèr dänter la tèsta 
digànd: 
- C'è Vincenzo? - e pò vî ed gran 
vulè. E dâi ónna e dâi dåu e dâi trai, a 
Vizänz ai véns só la fótta avair da 
canbièr tótt i dé chi fói e acsé al têrz 
sfundamänt chi ragâz i n fénn brî§a in 
tänp a dîr "C'è Vinc..." che quall 
ch'l'avèva méss dänter la tèsta al ciapé 
una §rigunè da santufézzi pròpi in mè< 
ala frånt. 
Mo la n finé mégga qué! Cäl dåu 
legêr i rinpénn un fiasc con dal pisån e 
dla mêrda ed ninén, pò i andénn al 
sòlit apuntamänt. 
La §rigunè ed Vizänz la mandé in 
méll pîz al fiâsc, strumnànd par tótta 
la falegnamerî l'olezzante contenuto, 
ch'ai vlé di dé e dl ónt ed gåmmt pr 
arivèr d åura ed mandèr vî la pózza...  
Èter ténp, èter schêrz. 
(da un arcôrd d Augusto MandrioliAugusto MandrioliAugusto MandrioliAugusto Mandrioli) 
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Fûg antîgFûg antîgFûg antîgFûg antîg        
Stasîra datåuren al fûg ai é un gran 

dafèr e fòra la tinpèsta ed naiv la n dà 
rêchia. Al vänt al fésstia e äl såu 
§vintajè äl mànden indrî al fómm, 
ch’al fà fadîga a andèr só e l intèrda 
atai§ al parôl ed râm con dänter la 
nòstra zanna. Mî mèder la stà lé, 
parché la pulänt l’à da èsr armi§dè ed 
cunténnuv, e an fà gnínta se ògni tant 
al fómm, insàmm a däl falésster 
bru§änti, al l’afómmga. Ed fianc a lî, 
un pô pió indrî, ai é mî nóna; al sô 
dvair l é quall ed tgnîr drî al guståu§ e 
uduråu§ ragó che, dänter a una tajja ed 
tèracòta pugè in vatta a un tripî, l à da 
andèr d lóng a bójjer pian pian. Äl 
brè§ äl van <untè con mi§ûra, tgnand 
cånt dal vänt ch’ai dà vigåur, mo lî l’é 
masstra in quasst. Nuèter trî, mî pèder, 
mî nôn e mé, a sän invêzi a sêder d 
atåuren ala tèvla parcè e a guardän in 
silänzi. Fenalmänt as decrêta che la 
pulänt l’é còta. Alåura la vén cavè vî 
dal fûg e arbaltè in vatta al tulîr, bató e 
lisè con al granadèl e dåpp tajè a fatt 
col raif. Al parôl al vén sóbbit rinpé d 
âcua e atachè un’ètra vôlta ala 
cadä@na dal camén; äl brè§, amucè 
såtta, äl vé@nen quérti con un sulèr 
al<îr ed zànnder. Al calåur pian pian al 
câla e alåura l arîva al gât, ch’al se 
stîra e pò al se stannd lóng dstai§, par 
gôder ed cal calursén. Ed cal calursén 
avän vantâ< anca nó, a zanna finé, a 
sêder d atåuren al fûg. A se dscårr a 
våu§ bâsa, con rispèt, què§i pr an 
dsturbèrel. E al<îr i én anc i gèst ed mî 
mèder quand, dåpp a pôc, ai ròba äl 
brè§ da métter int i scaldén pr intivdîr 
i linzû <lè di lèt. 
Fòra al pèr che al vänt as séppa 

chietè, bèle cuntänt däl sfuriazè dla 
sîra. Adèsa ai é una gran pè§, qualla 
ch’vén prémma ed Nadèl. A sän vanzè 
da par nó, mî pèder e mé. Dåpp a un 
pó ló al dî§ che al calåur dal fûg, 
ormâi §murzè, l é quall giósst. Alåura 
as lîva só e al và a tôr una zivålla. In 
silänzi al fa vgnîr <å al gât e in sô pòst 
al métt in fîla dågg’ dåug ed zivålla, 
con dänter socuanti grèn ed sèl. Dala 
quantitè ch’la se dsfarà, lóng ala nòt, 
as prà stabilîr quî ch’i sran i mî§ pió 
piuvû§ dl ân ch’l é drî a vgnîr. 
Mé, as capéss, a n ò mâi cardó a sta 

prâtica e, fôrsi, gnanc mî pèder. Ai ò 
però sänper rispetè quassta e ètri u§ànz 
paghèni e äl fôl nèdi dnanz al fûg. 
Adèsa a m guèrd d atåuren: la mî vè-  

Cia cu§é@na cuntadé@na incû l’é nûda 
e d§abitè da dimónndi ân. Ai é avanzè 
såul al camén, ch’an sà brî§a a chi 
cuntèr äl såu stòri. 

Renzo Fantoni Renzo Fantoni Renzo Fantoni Renzo Fantoni     
(trad.in bulgnai§ dala Nóccia d Bastèl) 

____________________________________________________________________________________________________________________________    
L'Ustarî dl'ufai§a ed DíoL'Ustarî dl'ufai§a ed DíoL'Ustarî dl'ufai§a ed DíoL'Ustarî dl'ufai§a ed Dío        

 
Int i ûltum ân dal méll e otzänt, int i 

Foscherèri al nómmer quâter, ai êra 
un’ustarî con un gran và e vén ed 
cliént. Dala strè, dåpp una bóssla a 
vîder ch'la s avrêva in dänter e la fèva 
sunèr un canpanlén, trî scalén tótt 
§garujè i dèven int na sèla bâsa e bûra, 
con int al mè< una stû parigé\na. A 
man drétta, un bancån con al pian ed 
mèrum e a sufétt na luzêrna a petròli 
dóvv Géppo l òst, con indòs un 
grinbalån tótt ónt e b§ónt, al sarvêva i 
avintûr. Lé d atåuren, sèt o òt tavlén 
con såtta quâter scrân inpajè, i êren 
tótta la mubégglia a dispu§iziån di 
cliént. I quâter lè dal pian ed tótt i 
tavlén i êren strinè dala brè§a däl 
zigaràtt e un mâz ed chèrt da brésscla 
tótti arvinè, l êra prånt par <ughèrs una 
fujatta. Atâc ai mûr, ch’i arénn avó un 
gran bi§åggn d una §bianchi<è, ai êra 
una salvavé\na con däl padèl e di 
tegâm ed râm, par dèr l'idê d èser 
dänter a una canté\na da cuntadén. Ed 
banda dal bancån ai êra un óss, sänper 
asrè, ch’al purtèva al m<anén duv ai 
êra la stanzia da lèt ed Géppo e sô 
mujêr.  
Quand a me<dé al canån ed San 

Michêl in Bòsc al fèva sénter la sô 
våu§ putänta, tótt i muradûr ch’i 
lavurèven int i cantîr lé d atåuran, i 
arivèven par scaldèr i sû pgnatén o äl 
bastardèli (1) con la mnèstra purtè da 
cà e i urdnèven un mè< ed vén. Finé 
l'undè di muradûr, vêrs l åura e mè<, 
ai tachèva qualla di lavurànt dal mar 
chè d mè<, ch’i srèven äl butaig pr un    

åura e i vgnêven a magnèr un pcån, 
cunpagnàndel con un scalfàtt. 
Fenalmänt, vèrs äl dåu e mè<, int 
l’ustarî ai turnèva la chèlma sòlita e ai 
vanzèva chi dû o trî vcétt ch’i s fèven 
durèr un quartén par tótt un dåpp-
me<dé. Ala sîra la Luzî, la mujêr ed 
Géppo, ch’la fèva la cûga int la cà 
såura al’ustarî,  l avêva dal bèl e dal 
bån par cuntintèr la bâla di fachén, 
ch’i s êren méss a fèr tâpa in 
cl'ustariôla là såtta, parché tótt quant i 
êren di gran famón. Par furtó\na che 
què§i sänper i arivèven con di scartûz 
ed chèren ch’i ciufèven chisà indóvv e 
spass e vluntîra i purtèven di simón 
(2) bèle plè, såul da cû§er. I “Achéll”- 
i fachén i vgnêven ciamé acsé par la 
gran fôrza ch’i avêven -  i andèven 
spass, såtta al pôrdg dal Pavajån a 
dmandèr la limô§na a chi pasèva par d 
là:  
- Sgnurén, èl un bajuchén par 

cunprèr al sèl? Avän un simunzén in 
padèla ch’al s cû§... Padrunzén, èl un 
bajucàtt pr i pôver fachén par tôr al 
pan? Åu, Monsgnåur... s dèl quèl par 
urdnèr na fujatta? 
Par ciapèr i simón, i avêven strulghè 

una tètnica particolèr: con l ajût d un 
lâz ónt pulidén, ch’al srèva 
l’inbucadûra d un sâc ed taila, i 
ciapèven pr al còl al gât in st mänter 
ch’al vgnêva atirè dal udåur ed gâta in 
amåur ch'al vgnèva fòra dal sâc. L 
udåur l êra dè dal'êrba santamaria, che 
al gatarôl l andèva a cójjer in 
Zedalónga, a Månt Dunè o a Padêren, 
dóvv la pianta la fiuréss in abundanza. 
Grugnâz, ch'l avêva una fâza ch’as i 
machèva al carbúrro e al n avêva pôra 
ed gnént, una vôlta l arivé adiritûra 
con al quèrt de drî d un leån môrt ed 
vcjâia int na ghèbia d un zîrcol, arivè 
in zitè da pôc tänp e al cunvinzé la 
Luzî a cû§rel int al sô grâs. 
A dîr la veritè ai vôls dû o trî dé 

prémma ed mandèr vî la pózza ed 
salvâdg ch'la fèva dèr ed ståmmg, mo 
cla sîra lé, i Achéll, is cavénn la vójja 
ed chèren! 
Géppo al gèva spass:  
- Ste vén qué a l ò méss mé, an é 

mégga ón ed chi §burgióll ch'i 
vànnden in chi èter sît! -  e al fèva al 
gèst ed sgnèr a dîd i cafà e äl traturî lé 
d atåuren. 
Tótt i ân, vêrs la fén ed mèrz, l 

andèva con un sumarén tôlt in afétt, da 
un sô zién a Castèl San Pîr, a sénter e 
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urdnèr na vinté\na ed bått ed vén nôv, 
par fèr la parè ala said di sû cliént. Un 
ân Marién, un fiacaréssta ch'l êra un 
sô bån cliånt, al s ufèrs ed dèri inprèst 
la sô cavâla e un bruzén, par fèri 
pèrder manc tänp. Tótt cuntänt, una 
maté\na prèst, l andé int la stâla che 
Marién l avêva int al Rièlt e al s avié 
con la cavâla, ch'la tgnêva un pâs 
regolèr. 
Arivè atai§ a U<àn, al s adé d èsres 

scurdè zêrti chèrt d un nudèr da purtèr 
al sô zién e al dezidé ed turnèr indrî. 
Una vôlta dänter al'ustarì, l avré la 

bóssla ed vaider e al s avié al bûr só 
par la scalté\na. Arivè int la stanzia da 
lèt, al caté la Luzî nûda nèda abrazè a 
Marién, ch’al pruvèva ed crûvres. 
Géppo, dnanz a cla sêna, an truvé ed 

méi che sgnèr con l énndiz al cruciféss 
ed cô dal lèt e §varslèr:  
- Brótta spurcaciå\na, n èt brî§a 

rimôrs dl'ufai§a che t fè a Dío ? 
Äl ciâcher di cliént äl tachénn a tajèr 

di gabanén adòs a cla góbbia: chi gêva 
che Géppo an s êra brî§a cunpurtè da 
ómen e l avêva fàt la figûra d un 
sabaquâj; chi gêva ch'l avêva fât bän a 
scansèr sî o sèt ân ed gajóffa, chi 
invêzi l êra cunvént che una bèla 
dscârga ed bôt a tótt e dû la srêv stè la 
medgé\na gióssta. 
Insåmma, da cla vôlta lé l’ustarî, 

ch'la n avêva mâi avó un nómm 
particolèr, la véns batzè da tótt quant 
“L’ustarî dl'ufai§a ed Dío” e quand 
Géppo al la vindé, al nôv padrån al fé 
fèr un’insaggna con cal nómm 
stranpalè, ch’al tgné bòta par tränt’ân. 

Renzo BovoliRenzo BovoliRenzo BovoliRenzo Bovoli    

    
(1) Quassta qué såura l'é una bastardèla ed 
teracòta (da M. Bianconi - Bologna 
minore negli aspetti di ieri - Tamari Ed., 
1969). 
(2) "simón" (sing. simån) l êra al nómm 
dialetèl di gât, såuratótt ed quî ch'i êren 
destinè a finîr in padèla. L'Ustarî dl'ufai§a 
ed Dío l'é stè arcurdè anc int al belessum 
lîber "Ai ténp dal pôver Scarabèl" ed 
Gardenio Sabatini (pseudònim ed Gaetano 

Marchetti, l indimenticâbil Umarén dal 
påvver e ûltum "nòn" dla Famajja 
Bulgnai§a). 
____________________________________________________________________________________________________________________________    

La mêrla, i marlûtLa mêrla, i marlûtLa mêrla, i marlûtLa mêrla, i marlût............    

 
l 

 

Fén dal ân indrî la mêrla l'avèva fât al 
sô nîd såtta ala barâca däl carsintén, 
int la nòstra Arena del Navile. Al pchè 
l é  che al l  avèva  fât pròpi såura ala 
sfitladåura ed Sêrgio e quasst, s'a vlän, 
al n êra brî§a al mâsum dl'igên. Pr 
arsôlver al problêma, con nòster gran 
dulåur, avän ciamè i volontèri dla 
LIPU ch'i an pruvdó a fèr fèr 
sanmichêl ai trî marlût. La pôvra 
mêrla e al sô cunpâgn i én andè d lóng 
socuànt dé a zarchèr i sû pipién, mo 
pò, in osêcui a una la<< ed natûra, i s 
én calmè. 

I cardréssi? Dåpp a un ân zîrca la 
mêrla l'é turnè a fèr al nîd  sänper in 
cal sît, mo dèt ch'ai êren in avréll e äl 
nòstri fèst äl cminzéppien ai 20 ed 
<óggn, a l'avän lasè stèr. Al risultèt i 
én chi trî pipiût sänper afamè ch'a vdî 
int la fotografî. 

...e la pudajôla...e la pudajôla...e la pudajôla...e la pudajôla    

    

Mo la n é mégga finé: Mèver 
Franceschelli, ón di nûster volontèri, l 
ân indrî l à costrué socuànt nîd ed 
laggn, che nuèter avän pò fisè a di 
âlber int la nòstra tèra drî a Navélli. 
Fén ala stmèna indrî cäl bèli 
ca§uplé\ni ed laggn, costrué con gran 
perézzia e in rispèt däli e§igiànz di 
limalén, i êren vanzè vûdi, vudéssimi, 
fén a cal dé che l'Anna, la nostra 
bravéssima <ardinîra, la vésst una 
pudajôla (cinciallegra) infilères int al 
bû§ dal nîd con quèl in båcca e vgnîr 
fòra dåpp a pôc pr un'ètra batûda. E 
acsé tótt al dé...  L'é fâta: la pudajôla 
l'à méss só cà (fòto såura) e tótt 
nuèter, mo in particolèr Mèver, a sän 
pròpi cuntént. E mé ai ò §guazè un 
chíllo a fèr tótti äl fotografî ala mêrla, 
ai marlût, ala pudajôla e ai sû pipién! 

 F. C.F. C.F. C.F. C.    

 
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Al côren ed StêAl côren ed StêAl côren ed StêAl côren ed Stêggggliolioliolio    
Al nómm dl òmen dal côren d utån l 

êra Ottilio, mo i al ciamèven Stêglio 
parché al s arvi§èva a Stan Laurel, al 
còmic americàn. L êra un òmen ed 
mêdia statûra, mègher, con la tèsta 
dimónndi gròsa, tant che i capî ch'al 
purtèva al si fèva fèr da una caplarî ed 
Bulaggna parché la sô mi§ûra la n 
e§istèva brî§a. Al purtèva sänper sîg 
un côren d utån lóng zîrca un mè< 
mêter, côruv, ch'al tgnèva ala tracòla 
con un ligâz ed cânva. L êra al sô 
tali§man, un quèl ch'al le fèva sênter 
inpurtànt e däl vôlt al l avèva ala 
tracòla anc sänza druvèrel. 
Al sô côren l avèva un sån acût ch'al 
s sintèva luntàn un chilòmeter. L êra al 
strumänt che Stêglio pr una vinté\na d 
ân l adruvé par cmandèr la calè e la 
fén  dal lavurîr  däl mundé\ni  int  la  
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pièna ed rî§, dal trapiànt ala månnda 
in ògni sta§ån. Tótti äl matén l êra al 
prémm ch'l arivèva såura l èr<en 
masster e l ûltum a andèr vî. L èr<en 
màsster l êra lèrg e carâbil, da una 
pèrt ai êra una lónga fîla d âlber dóvv 
äl mundé\ni, åultr a pugèr äl 
biziclàtt, äl stèven al'ôra int al 
mumänt dl arpòs. 
Stêlio l êra al capurèl di capurî. 

Ògni grópp ed mundé\ni (zîrca 
ventzénc) äl s mitèvebn in fîla spâla a 
spâla e de drî da låur un capurèl al 
cuntrulèva che tótta l'êrba danåu§a la 
vgnéss estirpè e suplé int la mèlta. La 
scuèdra ed Stêglio la stèva int äl pièn 
drî al èr<en màsster in dóvv spass ai 
vgnèva al fatåur dl'inprai§a a dèr di 
ûrden. 
Äl mundé\ni äl stèven tótt al dé con 

la vétta pighè int al sô lavurîr 
fadigåu§. Äl purtèven la chelzamâja 
fén ala cavcèla par prutè<er äl ganb 
dal fói sutîli e tajänti dal rî§ e un 
capèl ed pâja a èglia lèrga. La 
soferänza pió granda l'êra qualla di pî 
piantè int la mèlta tótt al dé, 
nonostànt dû mumént d arpòs e pûc 
âtum ed pè§ quand ai pasèva al 
"vinatîr" col barilòt dl'âcua e vén, 
zénc vôlt al dé. Par dscurdèr la fadîga 
äl cantèven di cant popolèr, däl canti 
inventè lé par lé, di còr ed lòt d 
operèri. Ògni grópp l avèva la sô 
prémma våu§, la secånnda e tótti cäli 
ètri i i tgnèven drî. In cla gran dstai§a 
d âcua i còr i s dèven la våu§, i s 
armistièven, incantànd i tant grópp ed 
ragazlétt, mo anc ed grand, che dai 
pajî§ lé d atåuren i vgnèven pròpi pr 
ascultèr i cant däl ri§arôli. Int äli 
ûltmi åur ed lavurîr, in ri§èra ai 
regnèva un gran silänzi: la stufî§ia e 
al mèl ala vétta i s fèven sénter. Däl 
vôlt una quèlca mundé\na pió 
anzièna l'urlèva:  
- Så\na Stêglio...! Sóppia int al 

côren! 
Stêglio al capèva äl tribulaziån ed 
cäl pôvri dòn, mo prezî§ cum l êra int 
al sô lavurîr, al sunèva int l'åura 
prezî§a par stachèr. D'in vatta al 
èr<en màsster al purtèva ala båcca al 
sô strumänt, al le puntèva vêrs al zîl, 
e con tótt al fiè ch'l avèva int i 
cardinzén al sparèva pr âria l ûltum 
acût dla giurnèta, ch'al se spargujèva 
int la gran vâl dal rî§, liberànd dala 
soferänza zintunèra ed mundé\ni con 
i pî grénz dala mèlta e la vétta pighè  

ch'la tardèva a drizères. Pò, tgnàndes 
só ónna con cl'ètra äli ar<un<èven i 
èr<en. 
Stêglio l avèva pasiån pr al sô lavurîr 

e cäl dòn i i vlèven bän. Ló l êra al 
prémm a córrer int la pièna se una 
quèlca d ónna la s sintèva mèl. Quand 
äl ri§arôli anzièni äli andèven in 
pensiån, o cäl <åuvni äl s maridèven o 
äl mudèven lavurîr, Stêglio l êra 
sänper invidè al såu fèst par sunèr l 
ûltm acût, al rît dl adío. 
L é la stòria d un côren d utån e dla 

sô ónnica nòta, come ónnic l êra 
Stêlio, ûltum "rà" dla ri§èra, int la gran 
pièna dal Bäntvói ala cånca ed Raggn, 
détta anc "la Bâsa", in dóvv fén al 
1959 al rî§ l é stè la risåursa pió 
preziåu§a. 

Elio ManiniElio ManiniElio ManiniElio Manini    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

"Andè bän int al canèl 2015""Andè bän int al canèl 2015""Andè bän int al canèl 2015""Andè bän int al canèl 2015"    
In st mänter ch'a scriv stäl parôl, al 

lunèri al saggna i 29 ed setàmmber. 
Dal'ûltma sîra int l'Arena del Navile ai 
é bèle pasè pió ed dû mî§, mo al pèr 
aîr. Che §gubè, ragâz! Såuratótt par quî 
dla nòstra scuèdra ch'i stan arpiatè in 
qualla che nuèter a ciamän "la barâca 
däl carsintén" (anc se lé såtta ai vén 
còta anc la pulänt).  
In vatta al pelsènic, pò, avän vésst e 

ascultè d incôsa: cumêdi in dialàtt, 
cabarè, rumàn<, äl canzunàtt ed Carlén 
Mû§i, al rockabilly e la mû§ica 
country, incôsa sunè ala granda, 
cunprai§ al lissio e la filuzzi ed Tiziano 
Ghinazzi e Massimo Budriesi.  
Un dscåurs a pèrt l é risarvè ala 

nuvitè ed st ân: al "Quízz'mel", 
presentè da Giorgio Comaschi, con 
Silvàn Cavalé\na ch'al fèva al nudèr (e 
ch'l à strulghè tótt chi diavlêri projetè 
int al schêrum) e con l'urchèstra SSSB 
(Sóccia s'a sî brótt), ch' i êren pò 
Albêrto >erbén e Pèvel Fantoni 
mascarè con di nè§ e di bâfi fént. Gran 
bèla idê, qualla dal quizz, tante bèla 
ch'ai é stè sóbbit di gainón ch'i l'an 
cupiè... 
Mo l'emoziån pió granda l'é stè ala 

fén, quand as sän pre§entè tótt in 
pelsènic con in man un balunzén bianc 
iluminè par dänter, con la mû§ica ed 
Michael Jackson ch'la fèva vgnîr i 
brévvid <å pr al filån dla vétta.  
Cardîv ch'a siâmen bón ed stèr 

fîrum, adès? Gnanc pr insónni! A sän 
drî a urgani<èr quèl par l invêren. 
Insåmma: stè in uraccia parché ed si- 

sicûr a strulgarän quèl... 
E pò ai srêv anc la nostra cà da 

inaugurèr... 
F. C.F. C.F. C.F. C.    

________________________________________________________________________________________________________________________    
La siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîc''''    

AlbAlbAlbAlbarâzarâzarâzarâz    o âlber biancâlber biancâlber biancâlber bianc    (Populus alba) - 
pioppo bianco, gattice. 
Raccomandata la piantagione per la 
fabbricazione della carta. Tanto il 
gattice quanto l'alberella potrebbero 
alimentare l'industria del trucciolo 
(schegge), fiorente in altre province.  
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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PROGRAMMI DI CARPANI & AMICIPROGRAMMI DI CARPANI & AMICIPROGRAMMI DI CARPANI & AMICIPROGRAMMI DI CARPANI & AMICI    
    

OTTOBREOTTOBREOTTOBREOTTOBRE    
Mercoledì 7, ore 9................Mercoledì 7, ore 9................Mercoledì 7, ore 9................Mercoledì 7, ore 9................    
    
    
Mercoledì 21, ore 9..............Mercoledì 21, ore 9..............Mercoledì 21, ore 9..............Mercoledì 21, ore 9..............    
    
NOVEMBRENOVEMBRENOVEMBRENOVEMBRE    
Mercoledì 4, ore 9................Mercoledì 4, ore 9................Mercoledì 4, ore 9................Mercoledì 4, ore 9................    
    
Domenica 22, ore 16............Domenica 22, ore 16............Domenica 22, ore 16............Domenica 22, ore 16............    
    
    
Giovedì 26, ore 16,30...Giovedì 26, ore 16,30...Giovedì 26, ore 16,30...Giovedì 26, ore 16,30...................................    

    
Dai microfoni di Radio Sanluchino (100.4 - 104.7 mhz): Fausto Carpani e 
Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto da Marco Visita. 
 
Idem c. s. 
 
 
Idem c. s. 
 
Al Centro Civico Borgatti (via M. Polo 51): concerto di Fausto Carpani con 
il Gruppo Emiliano. 
 
Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): intrattenimento 
dialettale con la partecipazione di poeti e prosatori contemporanei, con 
Fausto Carpani. Conduce Mirella Musiani. 
    
    
    

    


